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( : Tbl. – die Tabletten, Ther. – die Behandlung, 

die Therapie),  –   
 ,   

  (o.B. – ohne Befund, I.E. – die 

Internationale Einheit).  

З    „ “    
    „  

 “ –Bef. – Befund, der, AMY – dieAmylase; 

„   “ –Ag – Antigen, das.  
    

, ,   ,   
       

    .  
З      

     
„  “, . MRT – 

Magnetresonanztomographie, die, CT – 

Computertomographie, die; „  “ –ANA – 

antinukleärer Antikörper;     
„  “, .: INR-Wert - der 

International Normalized Ratio-Wert, DiffBB - das 

Differentialblutbild.    
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der Arbeitskreis – ,   

BG – die Blutgruppe –    
die Berufsgenossenschaft– ,  -
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3. die Hämofiltration –  
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: µmol – Mikromol; LDL – das Low-Density-

Lipoprotein („gefährliches / böses“ Cholesterin); Cu–das 

Kupfer.  
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ERY - die Erythrozyten; THROMBO - die Thrombozy-

ten; LEUKO - die Leukozyten; LYMPH - die Lymphozyten; 

MONO - die Monozyten; HB - das Hämoglobin;  EW - das 

Eiweiß; Bili - das Bilirubin14.  

     
   (   -

 ): MCH (mean corpuscular haemoglobin – 

durchschnittlicher Hb-Gehalt eines roten Blutkörperchens); 

MCHC (durchschnittlicher zellulärer Hb-Gehalt), MCV 

(durchschnittliches corpuskuläres Volumen eines roten Blut-

körperchens) MPV (mean platelet volume,  mittleres Thr-

ombozyten-Volumen); 
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Bogdana Kachan. Lexicological and graphical characteris-

tics of acronyms, their varieties in German language for spe-

cific purposes “Technology of laboratory diagnostic and treat-
ment”, methods of translation. The article represents research of 

lexicological and graphical characteristics of acronyms, their varie-

Эies iЧ GerЦaЧ laЧgЮage for special pЮrposes “TechЧologies of 
laboraЭorв diagЧosЭic aЧd ЭreaЭЦeЧЭ (TLDT)”.  

Translation of modern professional medical text is one of the 

most difficult in the practice of translation. Professional medicine 

language is divided into such subclasses: sublanguages of urology, 

surgery, cardiology, laboratory diagnostics etc. A main feature of 

these subclasses is a wide range of acronyms which are typical for 

these subclasses of professional medical language. 

Laboratory medicine is in constant development and integrates 

with technical progress. The steady acceleration of life and the 

development of medical science determine trends in savings lan-

guage resources, the principle of which is the desire to achieve 

maximum communicative effect using less language resources: 

acronyms, abbreviation etc. 

Acronyms in the German language for special purposes TLDT 

have distinctive lexical and graphical features that represent diffi-

culties during transcodification of text by translation. Homony-

mous, synonymy, variability graphic form and the presence of 

international copyright and abbreviations which runs translator 

while working on professional medical texts. It is important in the 

translation to use the best ways of translation such as translitera-

tion, translation descriptive form which is based on author`s reduc-

tions.  

Key words: acronyms, homonymy, German language for spe-

cific purposes, sublanguage of medicine, translational transforma-

tions.  
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